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संया ततीस

रववार के क़ानून के समय एक लाख चवालीस हज़ार का भवयवाणी के अनुसार यारहव घंटे के मजरा से सामना
होता है। एक लाख चवालीस हज़ार पहले ही मुांकत ह, और तब वे महान भीड़ से बाबुल से नकल आने तथा सातव
दन के सत के प म उनके साथ खड़े होने का आान करते ह। परमेर के घराने के वषय का याय रववार के
क़ानून पर समात होता है, और तपात याय अयजातया क ओर, अथात महान भीड़—परमेर क सरी
भेड़-बाड़—क ओर थानांतरत हो जाता है। काशतवाय अयाय सात दोना समूहा क पहचान कराता है, और
पाँचव मुहर म अंधकार युग के शहीद यह पूछते ह, “कब तक” उह तीा करनी होगी क परमेर उनक शहादत
के कारण पापाइ सा का याय करे? उह कहा जाता है क वे अपनी का म वाम कर, जब तक पापाइ उपीड़न
के शहीदा का सरा समूह पूण न हो जाए; और उह ेत व दए जाते ह। काशतवाय अयाय सात क महान
भीड़ ेत व पहने ए है, याक वह शी आने वाले रववार के क़ानून के संकट म पापाइ शहादत के सरे समूह
का तनधव करती है। काशतवाय सात और पाँचव मुहर इन दोना समूहा का वणन करते ह, जैसे मना और
फलाडेफ़या क कलीसयाएँ भी। मना अंतम पापाइ रतनान के शहीदा का तनधव करती है, और
फलाडेफ़या एक लाख चवालीस हज़ार का तनधव करती है।

पतरस कैसरया फलपी म तृतीय घड़ी म है, और 'छह दन' के पात—छह घंटे नह—वह रववार-वधान क
दहलीज़ पर होगा, जो नवम घड़ी है।

और छः दना के पात् यीशु पतरस, याकूब और उसके भाइ यूहा को साथ लेकर उह एकांत म एक ऊँचे पवत
पर ले गया। और वह उनके सामने पातरत हो गया; उसका मुख सूय के समान चमका, और उसके व
काश के समान ेत थे। और देखो, मूसा और एलयाह उह दखाइ दए, जो उसके साथ बात कर रहे थे। मी
17:1-3.

रववार के वधान के समय, एक लाख चवालीस हजार भवयसूचक अथ म महान भीड़ से मलते ह। एलयाह उन
एक लाख चवालीस हजार का तनधव करता है जो मृयु का वाद नह चखते, और मूसा उनका तनधव
करता है जो भु म मरते ह। वे रववार के वधान के समय मसीह के साथ खड़े ह, जहाँ मसीह अपने महमा के राय
का अभषेक करता है, जैसे उसने ूस पर अपने अनुह के राय क थापना क थी। यद आप अभी भी उस तक  म
संलन ह जसे हम तीसरे से नौव घंटे तक क छह घंटे क अवध के संबंध म तुत कर रहे ह, तो एक अयत वशेष
चण को देखना आवयक है.

कैसरया फलपी का तीसरा घंटा, कैसरया मारतमा के नव घंटे के ओमेगा का अफ़ा है। म यह इंगत कर रहा ँ
क छह घंटे बाद नह, बक छह दन बाद, पतरस पातरण के पवत पर है, जो उस इतहास का भी नपण
करता है जो रववार के वधान पर, जो क नवाँ घंटा है, अपनी परणत को ात होता है। छह दना क अवध, छह
घंटा क अवध के साथ मेल खाती है, परतु केवल कैसरया से कैसरया के एक ैटल के प म। अयत वशेष
यह है क इतहास के एक ैटल का, जो छह-घंटे क अवध के इतहास के भीतर थत है, यह परघटना ठक वही
है जो तब घटत होती है जब आप पेटेकोट के काल पर वचार करते ह। मसीह क मृयु से पेटेकोट तक के छह
घंटे, ूस से लेकर इवी 34 तक क अवध का एक ैटल ह, जब पव सताह का समापन आ और सुसमाचार
अयजातया के पास गया।



अब अभमान और इया ने काश के वेश के लए ार बंद कर दया। यद चरवाहा और ानी पुषा ारा लाए
गए समाचारा पर वास कया जाता, तो वे याजका और रबया को अयंत अवांछनीय थत म डाल देते,
उनके इस दावे का खंडन करते क वे परमेर के सय के तपादक ह। ये वान शक इस तक न झकते क
वे उन लोगा से शा ल, जह वे ‘अयजात’ कहते थे। वे कहते थे क यह संभव नह क परमेर उह छोड़कर
अानी चरवाहा या खतनारहत अयजातया से संवाद करे। उहाने यह नय कया क उन समाचारा के त,
जो राजा हेरोदेस और समत यशलेम को उेजत कर रहे थे, अपना तरकार दखाएँ। वे यह देखने के लए
क या ये बात सय ह, बेतलेहेम तक भी जाने को तैयार न ए। और उहाने लोगा को यह मानने के लए वृ
कया क यीशु म च एक करतापूण उमाद है। यह से याजका और रबया ारा मसीह का अवीकार
आरभ आ। इसी ब से उनका अभमान और हठ ढ़ होकर उारकता के त थायी घृणा म परवतत हो
गया। जब परमेर अयजातया के लए ार खोल रहा था, तब यदी नेता अपने लए ही ार बंद कर रहे थे।
युगा क अभलाषा, 62.

पव सताह के मय मसीह को ूस पर चढ़ाया गया। साढ़े तीन वष बाद तफनुस को पथरा से मारा गया, और
कुनलयुस ने पतरस को बुलाया। ूस के साढ़े तीन वष पात ाचीन इाएल के लए अनुह-काल पूणतः समात
हो गया। तब तफनुस ने वग क ओर  क और मसीह को खड़ा आ देखा; मसीह का यह खड़ा होना दानयेल
12:1 म अनुह-काल के समापन का तीक है। ाचीन इाएल के लए ार बंद हो गया और अयजातया के लए
खुल गया।

मसीह क मृयु के नौव पहर से लेकर, नौव पहर पर इ तफनुस क मृयु और पतरस क बुलाहट तक क अवध
म, कुनलयुस और तफनुस दो साी ह क बारह सौ साठ भवयवाणी के दन पूरत ए। मृयु के नौव पहर से मृयु
के नौव पहर तक का काल 1,260 भवयवाणी के दना का था। मृयु के नौव पहर से पतेकुत के नौव पहर तक
का अंतराल, बावन दना क अवध म, 1,260 दना के एक ैटल को नपत करता है।

पटेकोत का काल, जो एक ैटल था, उन 1,260 दना के आरभ म है; और उन दना के अंत म पतरस
भवयसूचक प से कैसरया म तीसरे और नौव—दोना—घंटे पर थत है। दो कैसरया एक भवयसूचक छह-घंटे
क अवध के अफा और ओमेगा का तनधव करते ह। दो कैसरया क उसी भवयसूचक छह-घंटे क अवध के
भीतर पतरस छह दन क याा करता है और पातरण पवत पर पचँता है। वह पवत उस मुहरबदी का
तनधव करता है जसक परणत रववार के वधान पर होती है, जहाँ वजयी कलीसया सब पवता से ऊपर
उठाइ जाती है। वे छह दन, कैसरया से कैसरया तक क छह-घंटे क अवध का तनधव करते ह और उसी
अवध के भीतर एक ैटल ह, जैसे उसी पव अवध के आरभ म पटेकोत का काल एक ैटल था।

ारभक ैटल पेटेकोट के काल से सब वसतकालीन पवा क परपूत था। कैसरया फलपी से पातरण
के पवत तक का समापन ैटल भी भवयसूचक प से पव सताह के साथ जुड़ा आ है। पवत पर पता ने
वाणी दी, जैसा क उहाने मसीह के बपतमा के समय कया था, और जैसा क वे ूस से ठक पूव करने वाले थे।
पव सताह के आरभ से ूस तक पता ने तीन बार वणीय प से वाणी दी। एक बार बपतमा के समय, फर
पातरण के पवत पर, और फर आस ूस क छाया म उहाने वाणी दी।

ूस उन 1,260 दना का ओमेगा है, जो उसके बपतमा से आरभ ए थे। बपतमा और ूस दानयेल अयाय
नौ के पव सताह के वश मागच ह; फलवप पातरण का पवत भी उस पव सताह का एक अंग
ठहरता है। यद थम और अंतम, पव सताह क भवयवाणी ारा नद मागचा क पूत करते ह, तो मय
मागच को भी भवयसूचक अनवायता से वही करना होगा।

बपतमा पहला वगत है; पातरण का पवत सरा है, और ूस तीसरा है। पवत पर, परमेर ने मूसा और
एलयाह को अवश कलीसया के मागचा के प म चहत कया। यह अनुयोग पतरस, याकूब और यूहा के
वध तीक से एकसू म बँधा आ है। तीन अवसर एेसे थे जब यीशु पतरस, याकूब और यूहा को अपने साथ ले



गए। पहली बार याइर क पुी का पुनथान था, सरी बार पातरण, और तीसरी बार गथसमनी। पहली बार
पतरस, याकूब और यूहा एक पुनथत बारह-वषय कुमारी के साी बने।

और एसेा आ क जब यीशु लौटकर आया, तो लोगा ने उसे आनदपूवक हण कया, याक वे सब उसक
तीा कर रहे थे। और देखो, याइर नाम का एक मनुय आया, जो आराधनालय का धान था; वह यीशु के पैरा
पर गर पड़ा और उससे वनती क क वह उसके घर आए; याक उसक एक ही बेटी थी, लगभग बारह वष
क, और वह मरने को पड़ी थी। परतु जब वह जा रहा था, तब भीड़ उसे दबा रही थी। लूका 8:40-42.

याइर नाम का अथ ‘काश देने वाला’ और ‘दीतमान तथा महमामय होना’ है। तीन अवसर एसेे थे जब केवल
पतरस, याकूब और यूहा मसीह के साथ रहे; यह पहला था, और याइर उस थम वगत का तनधव करता है
जो अपनी महमा से पृवी को आलोकत करता है। बारह वष क कँुवारी उन कँुवारया का तनधव करती है
जह एक लाख चवालीस हज़ार के प म पुनथत कया जाना है। बारह वष से रताव से पीड़त ी से उनक
भट के पात, मसीह उस कँुवारी कया के घर पचँे।

और एक ी, जसे बारह वष से रताव था, जसने अपनी सारी जीवका वैा पर खच कर दी थी, और कसी
से भी चंगी न हो सक, वह उसके पीछे से आकर उसके व के छोर को छू गइ; और तुरत उसका रताव क
गया। लूका 8:43, 44.

बारह वष क एक कँुवारी कया का उलेख कया गया है, और फर अगले पद म बारह वषा से रताव से पीड़त
एक ी का उलेख कया गया है। उस ी को रताव क समया उतने ही वषा से थी, जतने वषा से वह कँुवारी
जीवत थी। यीशु उस रतावत ी के पास से होकर उस कँुवारी कया तक पचँने वाले थे। वह ी थम
वगत के संदेश का तीक है, जैसा क लाओदकया को दए गए संदेश म तुत है। मसीह उस कँुवारी को
पुनजवत कर जीवन देने वाले थे, और वह रोगणी ी, अथात् लाओदकयाइ ी, को अब भी दता को पश
करने का एक णक अवसर ात था। एक बालक अंतम पीढ़ी का तीक है, और यीशु अंतम दना क उस कँुवारी
को उठाने के लए उस लाओदकयाइ रोगणी ी के पास से होकर गुजर रहे ह। जब वह कँुवारी पुनजवत क
जाती है, तब वह ी या तो चंगी हो चुक होती है, या फर उसे पीछे छोड़ दया गया होता है।

थम वगत क एक वशेषता भय है, और भय के दो कार होते ह।

जब वह अभी बोल ही रहा था, तब आराधनालय के धान के घर से कोइ आया और उससे कहा, “आपक बेटी
मर गइ है; गु को क न दीजए।” परतु यीशु ने यह सुनकर उससे उर दया, “मत डरए; केवल वास
कजए, और वह वथ हो जाएगी।” लूका 8:49, 50.

तब पतरस, याकूब और यूहा उस क म वेश करते ह, जहाँ वह पुनथान घटत आ—जसका तीक मसीह
का बपतमा था—और जो थम और तृतीय वगता के शतदान का तनधव करता है। पांतरण का पवत
वह सरा अवसर है जब पतरस, याकूब और यूहा साी ह। पांतरण का पवत सरे वगत का तनधव
करता है, और जब मसीह उह शया को गतसमनी ले गए, तो वह तृतीय वगत का तनधव करता है। सरे
चरण पर—अथात पांतरण के पवत पर—एक “दोहरीकरण” होता है, याक उस पवत का मागच उन तीन
अवसरा के मयवत थान पर है जब पता बोले। पहला अवसर उनके बपतमा पर था, जो बारह-वषय कुमारी के
पुनथान के साथ मेल खाता है; सरा पांतरण का पवत था, और तीसरा ूस से ठक पूव। जब पता बोले वे तीन
अवसर, और जब वे तीन शय यीशु के साथ पृथक प से गए वे तीन अवसर, इस तय से एक साथ बधँे ए ह क
दोना मा म सरा मागच पांतरण का पवत है।

और जब वह घर म आया, तो उसने पतरस, याकूब और यूह ना, तथा उस बालका के पता और माता के सवाय
कसी को भीतर जाने नह दया। और सब रो रहे थे और उसके लए वलाप कर रहे थे; पर उसने कहा, मत
रोओ; वह मरी नह है, पर सो रही है। तब वे उसका उपहास करने लगे, याक वे जानते थे क वह मर चुक है।



पर उसने सबको बाहर नकाल दया, और उसका हाथ पकड़कर पुकारकर कहा, बालका, उठ। और उसक
आमा फर लौट आइ, और वह तुरत उठ खड़ी इ; और उसने आा दी क उसे भोजन दया जाए। और उसके
माता-पता आयचकत हो गए; पर उसने उह आा दी क जो आ है, उसे कसी से न कह। लूका 8:51-56.

पतरस, याकूब और यूहा उस थम वगत के साी बनते ह जो कँुवारी के पुनथान पर कट होता है। वह सोइ
इ थी, जैसे लाज़स था। जब वह जागी, वह तुरंत उठ खड़ी इ और उसे भोजन दया गया। जब काशतवाय
यारह म एलयाह और मूसा का पुनथान होता है, तो वे तुरंत उठ खड़े होते ह, और तब पव आमा बना माप के
उंडेला जाता है, जो कँुवारी के भोजन का तनधव करता है। पांतरण क घटना कैसरया फ़लपी के छह दन
बाद इ, सवाय जब लूका इन घटनाआ का वणन करता है।

और एसेा आ क इन बाता के लगभग आठ दन बाद, वह पतरस, यूहा और याकूब को साथ ले गया, और
ाथना करने को एक पहाड़ पर चढ़ गया। और जब वह ाथना कर रहा था, तब उसके मुख का वप परवतत
हो गया, और उसके व ेत और दीतमान हो गए। और देखो, दो पुष उससे बात कर रहे थे, जो मूसा और
एलयाह थे। लूका 9:28-30.

मी और मरकुस दोना प प से "छह दन बाद" कहते ह, और लूका "लगभग" आठ दन कहता है। बाइबल के
लेखका ने समय-गणना क दो णालयाँ अपनाइ थ; एक को समावेशी और सरी को अपवजक कहा जाता है।
थम  म यह वरोधाभास तीत हो सकता है, परतु यह तय क लूका ने "लगभग" कहा, इंगत करता है क वह
समावेशी पत के अनुसार बोल रहा था; और जब मी और मरकुस "छह दन बाद" कहते ह, तो वे यह दशाते ह
क वे पूण दना क गणना कर रहे थे—न तो उस दन को गनते ए जो आठ-दवसीय अवध का आरभ था, और न
ही उस दन को जो उस अवध का समापन था। यह भेद एक ही अवध के दो संयामक तीक उप करता है; एक
संया आठ है और सरा "छह दन" है।

कैसरया फलपी और पांतरण के पवत से संबंधत छः अथवा आठ दन क अवध के दो साया से यह थापत
होता है क जस काल म मसीह एक लाख चवालीस हज़ार पर मुहर लगाते ह, उस काल म ‘आठ’ नूह क नौका पर
उपथत आठ ाणया का तनधव करती है, और ‘छः’ फलाडेफया क छठ कलीसया का—जो इस हेतु
ठहराइ गइ है क वह ‘साता म से’ आठव कलीसया हो। वे मूसा, एलयाह और मसीह के महमाकरण के समय
आठव म पांतरत होते ह। पवत पर का महमाकरण, मूसा के इतहास म पवत पर ए महमाकरण ारा भी
तपत है।

जब मूसा पवत पर चढ़ा, तब वह अपने साथ सर पुरनया तथा यहोशू को ले गया।

तब मूसा, हान, नादाब और अब, तथा इाएल के सर पुरनये ऊपर चढ़े। और उहाने इाएल के परमेर
को देखा; और उसके पांवा के नीचे नीलम पथर क सी इटा का काम था, जो अपनी वता म जैसे आकाश
का ही प था। और इाएल के पुा के धाना पर उसने हाथ न बढ़ाया; उहाने परमेर को भी देखा, और
खाया और पीया। और यहोवा ने मूसा से कहा, मेरे पास पवत पर चढ़ आ, और वहाँ ठहर; और म तुझे पथर क
पकाएँ, और वह वथा तथा वे आाएँ, जो मने लखी ह, गँा, क तू उह सखाए।

और मूसा और उसका सेवक यहोशू उठे; और मूसा परमेर के पवत पर चढ़ गया। और उसने पुरनया से कहा,
‘तुम यहाँ हमारे लये तब तक ठहरे रहो, जब तक हम तुहारे पास लौटकर न आ जाएँ; और देखो, हान और र
तुहारे साथ ह; यद कसी मनुय का कोइ मामला हो, तो वह उनके पास आए।’

और मूसा पवत पर चढ़ गया, और एक बादल ने उस पवत को ढक लया। और भु क महमा सीनै पवत पर
ठहरी रही, और वह बादल छह दना तक उसे ढका रहा; और सातव दन उसने बादल के मय से मूसा को
पुकारा। और इाएल क सताना क  म पवत क चोटी पर भु क महमा का य भम करने वाली आग
के समान था। और मूसा बादल के मय म वेश कर पवत पर चढ़ गया; और मूसा चालीस दन और चालीस रात



तक पवत पर रहा। नगमन 24:9-18.

थम वगत का संदेश याइर क पुी का पुनथान था, जो मसीह के बपतमा के साथ अनुप था। फर छह दन
बाद पातरण के पवत क घटना घटी, जो सरा वगत है, जसने ूस क ओर असर कया, और ूस तीसरा
वगत है। सरे वगत के प म, उस पवत के पास दोहरा साय है, याक पवत पर पता क वाणी का उचारण
तीना म से सरी धारा से जुड़ता है। जन तीन अवसरा पर पतरस, याकूब और यूहा मसीह के साथ अनय प से
उपथत थे, और जन तीन अवसरा पर पता ने वाणी क—दोना ही पता क वाणी के सरे गटीकरण क पहचान
कराते ह; और सरी बार जब यीशु पतरस, याकूब और यूहा को अपने साथ ले गए, वह पातरण का पवत था।
पातरण के पवत का सरा मागच पता क वाणी और उन तीन शया का दोहरा साय रखता है, याक सरा
संदेश सदा एक 'गुना' को नपत करता है।

सांयकालीन और ातःकालीन बलदाना के बीच क छह घंटे क अवध, जसका संकेत मी और मरकुस के
कैसरया फ़लपी और उस पवत से संबंधत ‘छह दना’ म मलता है, मूसा के ‘छह दना’ ारा भी नपत है, जब
तक क सातव दन उसे बादल के भीतर बुलाया नह जाता।

यह रेखा सरे वगत के ठहराव-काल से आरभ होती है, याक मूसा सर ाचीना को नदश देता है क वे उसके
लौटने तक ‘ठहर’। रेखा के थम छह दन पृथक ह, कतु तब भी वे सम छयालस दना का ही भाग ह। ये छह
दन एसेी अवध ह जो तीसरी परीा तक ले जाती है, जसका तनधव चालीस दना ारा होता है। ये छयालस
दन मदर का तीक ह; और ‘छह दन’ इन छह घंटा के समतुय ह: मसीह क मृयु से पतेकुत तक के छह घंटे,
उनके ूस पर चढ़ाए जाने से उनक मृयु तक के छह घंटे, कैसरया से कैसरया तक के छह घंटे, और पतरस के
ऊपरी कोठरी म होने से मदर तक के छह घंटे। मूसा वाचा क वथा ात कर रहा है, और यह नदश ले रहा है
क मदर कैसे थापत कया जाए। यप पवशा कहता है क कसी मनुय ने परमेर को नह देखा, तथाप
ाचीना ने ‘इाएल के परमेर को देखा’। मूसा और ाचीना के साथ पहाड़ पर परमेर का महमाकरण, पातरण
के पवत पर होने वाले महमाकरण का तप था। दोना म छह-दवसीय अवध समलत है। मूसा क रेखा म सरे
वगत का ठहराव-काल और मदर का तनधव करने वाले पूरे छयालस दन समलत ह। जन चालीस दना
म उसने वथा ात क, वे मुांकन का तनधव करते ह।

पतरस तीसरे पहर कैसरया फलपी म था; नौव पहर वह कैसरया मरतीमा क ओर जा रहा था; और छह से आठ
दना म वह पवत पर था, मूसा के सर ाचीना के साथ ठहरते ए, जब उसे महमामंडत भु का दशन आ—जैसा
दानयेल ने अयाय दस म देखा था। दानयेल ने भु को आमने-सामने देखा; वैसे ही गदोन और सर ाचीना ने
भी देखा। पातरण का पवत वह थान है जहाँ लाओदीकयाइ आदोलन के एक लाख चवालीस हजार,
फलाडेफयाइ आदोलन के एक लाख चवालीस हजार म पातरत हो जाते ह। वे आठव कलीसया बनते ह जो
क छठ कलीसया है; अतः हम छह दन और आठ दन देखते ह।

ूस पर चढ़ाए जाने से लेकर उनक मृयु तक के छह घंटे, पतेकुत के छह घंटे, कैसरया से कैसरया तक के छह
घंटे, पातरण के पवत तक के छह दन, और मूसा के वे छह दन जो चालीस दना क ओर ले गए—ये सब एक ही
रेखा ह। कैसरया फ़लपी, जो पानयम है, और रववार के कानून के बीच, एक लाख चवालीस हज़ार मुांकत
कए जाते ह। वह मुांकन एक वभाजन उप करता है।

और म, दानयेल, अकेला उस दशन को देखता रहा; याक जो पुष मेरे साथ थे, उहाने उस दशन को नह
देखा; परतु उन पर बड़ी थरथराहट आ पड़ी, अतएव वे अपने आप को छपाने के लए भाग गए। दानयेल
10:7.

जब मूसा ने कहा, "तुम हमारे लए यह ठहरो, जब तक हम फर तुहारे पास लौट न आएँ," तब वह वरा से पृथक
हो गया। तीा-काल म मूसा सर से पृथक आ, और सर सताह पूव वाचा के लोगा के लए परख के काल का



ोतक ह। जब सरवाँ सताह समात आ—और वही सरवाँ सताह वह पव सताह था जसम मसीह ने बता
के साथ वाचा क पु क—तब मसीह पूव वाचा के लोगा से पूणतः पृथक हो गए। वह अवध, जसम पूव वाचा के
लोग अपने रताव के —जो उनके लए यह वास था क वे अाहाम के रत से उार पाए ह—का समाधान
कर सकते थे, समात हो गइ, और बारह वष क कुँवारी सेवा के लए पुनजवत क गइ। तीा-काल आरभ होते
ही मूसा ने वाचा क वथा और मदर क थापना के नदश ात कए।

जब पतरस, याकूब और यूहा पवत पर थे, तब परमेर क जा पर मुहर लगना और उसके बाद उनका वजवप
ऊँचा उठाया जाना, उह वाचा-जन को एक लाख चवालीस हज़ार के मंदर के प म नपत करता है। तब
यारहव घंटे के मजर उस मंदर म समलत कए जाते ह।

या भु कहता है, याय का पालन करो और धम का आचरण करो; याक मेरा उार नकट है, और मेरी
धामकता कट होने को है। धय है वह मनुय जो यह करता है, और वह मनुय का पु जो इसे थामे रहता है;
जो सत को अपव होने से बचाए रखता है, और अपने हाथ को कसी भी बुराइ से रोकता है। और जो परदेशी
का पु अपने को भु से मलाता है, वह यह न कहे, ‘भु ने मुझे अपनी जा से सवथा अलग कर दया है’; और
न नपुंसक यह कहे, ‘देखो, म एक सूखा वृ ।ँ’ याक नपुंसका के वषय म, जो मेरे सता का पालन करते ह,
और वे बात चुनते ह जो मुझे भाती ह, और मेरी वाचा को थामे रहते ह, भु या कहता है: उह म अपने घर म और
अपनी दीवारा के भीतर, पुा और पुया से भी उम एक थान और नाम गँा; म उह एक अनत नाम गँा,
जो कभी काटा नह जाएगा। और परदेशया के पु भी, जो अपने को भु से मलाते ह ताक उसक सेवा कर,
और भु के नाम से ेम रख, और उसके दास बन—हर एक जो सत को अपव होने से बचाए रखता है और
मेरी वाचा को थामे रहता है—उह म अपने पव पवत पर ले आऊँगा और अपने ाथना-गृह म उह आनदत
कँगा; उनक होमबलयाँ और उनके बलदान मेरी वेदी पर वीकार कए जाएँगे; याक मेरा घर सब लोगा के
लये ाथना-गृह कहलाएगा।

जो इाएल के नकाले आ को इका करता है, भु परमेर कहता है: तौभी म उसके पास, जो उसके पास
इके कए गए ह, उनके अतरत औरा को भी इका कँगा। यशायाह 56:1-8.

पतरस, याकूब और यूहा, तथा मूसा भी, उन "इाएल के बहकृता" का तनधव करते ह, जह उनसे घृणा
करने वाले उनके भाइया ने नकाल बाहर कया।

भु या कहता है: वग मेरा सहासन है, और पृवी मेरी पादपीठ है; जो गृह तुम मेरे लये नमत करते हो, वह
कहाँ है? और मेरे वाम का थान कहाँ है?

इन सब वतुआ को मेरे ही हाथ ने बनाया है, और ये सब भी अतव म आइ ह, भु क यह वाणी है; पर म उसी
क ओर  कँगा जो दीन है और खेदत आमा वाला है, और जो मेरे वचन से काँपता है। जो बैल का वध
करता है, वह मानो मनुय का वध करता है; जो मेमने का बलदान चढ़ाता है, वह मानो कुे का गला काटता है;
जो भट चढ़ाता है, वह मानो सूअर का रत अपत करता है; जो धूप जलाता है, वह मानो कसी मूत को पूय
ठहराता है। हाँ, उहाने अपनी ही राह चुन ली ह, और उनक आमा उनके घृणत कमा म स होती है। म भी
उनके मा को चुनूगँा, और उनके भय उन पर ले आऊँगा; याक जब मने बुलाया, तब कसी ने उर न दया;
जब मने कहा, तब उहाने न सुना; पर उहाने मेरी आखँा के सामने बुरा कया, और वही चुना जसम मुझे
सता नह।

भु का वचन सुनो, हे तुम जो उसके वचन से कंपते हो; तुहारे वे भाइ, जहाने तुम से बैर कया और मेरे नाम के
कारण तुह बाहर नकाल दया, कहते ह, ‘भु क महमा कट हो’; परतु वह तुहारे आनद के लये कट
होगा, और वे लजत हागे। यशायाह 66:1-5।

“आनद” शद पव शाा म अनेक बार और ववध रीत से आता है; “लजत” शद भी एेसा ही आता है।
योएल क पुतक से पतरस के संदेश के संदभ म, लजा बनाम आनद एक समानांतर तप है, जैसे बुमान



और मूख, या गेँ और जंगली घास। योएल के संदभ म, लजा और आनद उन लोगा का तनधव करते ह
जनके पास तेल है, अथात् अतम वषा का संदेश, बनाम वे जनके पास वह नह है। केवल जब आप इस बारीक
को देखते ह, तब आप इस कथन का गहन अथ समझ सकते ह: “तुहारे भाइ जो तुम से बैर रखते ह, मेरे नाम के
कारण तुह नकाल बाहर करते ह।” वे “भाइ” वही ह जह पॉडग और मैगन, पृ एक और दो, म “यदा के
समान नाममा के एड्वटट” कहा गया है, जो “हमारा वासघात करके हम कैथोलका के हाथ पकड़वाएँगे,”
“याक वे सत के कारण हम से घृणा करते थे, याक वे उसका खडन नह कर सकते थे।” तुहारे वे भाइ जो तुम
से बैर रखते ह, तुह भूम के सत के संदेश—“मूसा के ‘सात बार’”—के कारण नकाल बाहर करते ह, जसे
खडत नह कया जा सकता। यहाँ मुय बात यह है क तुह एक सातगत वाद-ववाद, जैसा क यशायाह उसे
कहता है, के कारण नकाल बाहर कया जाता है; और वह सातगत वाद-ववाद अतम वषा का संदेश है।

योएल उस संदेश को "नया दाखरस" कहता है, और यद वह संदेश आपके पास है, तो आपके पास आनद है। यद
वह आपके पास नह है, तो आप योएल के मदरापया क भाँत जाग उठते ह, और पाते ह क आपके मुख से नया
दाखरस छन लया गया है। उसी समय आप भवयसूचक अथ म "लजत" होते ह। जस वग के पास तेल है,
उसके पास आनद है, और जस वग के पास तेल नह है, वह लजत है। तेल भी नया दाखरस है, और वह आनद
से सब है। इसी कारण यशायाह कहता है, "भु का वचन सुनो।" एक वग सुनना चुनता है, और सरा नरसगे क
वन पर यान नह देता। यशायाह सुननेवाले वग क वश पहचान करता है, जब वह कहता है, "जो उसके वचन
से काँपते ह।" भु उन लोगा को, जो 9/11 पर आए ए संदेश के कारण नकाले गए थे, एक करता है; और
रववार के वधान के समय वह यशायाह म उलखत खोजा को, जह सूखे वृा के प म दशाया गया है, एक
करता है। यद वे वाचा को थाम ल, तो वे अब परमेर के पव पवत से पृथक नह कए जाएँगे।

खोजा और सूखा वृ, दोना, मृयु के तीक ह। खोजा संतान उप नह कर सकता, और सूखे वृ म जीवन नह
होता। ता यह है क यद वे अयजात—या यारहव घंटे के मजर—सत ारा नपत वाचा को वीकार करगे,
तो उनके पु-पुयाँ हागी। पहले वह इाएल के बहकृता को एक करता है, फर उह बहकृता को पताका के
समान ऊँचा उठाता है, और तब अपने अय झंड को एक करता है। थम और तीय एकीकरण उन कालखडा
का तनधव करते ह: 9/11 से लेकर रववार के कानून तक, जब पव आमा का छड़काव हो रहा है; और
रववार के कानून से लेकर उस घड़ी तक, जब मीकाएल खड़ा होता है और अतम वषा बना माप के उंडेली जाती है।
दोना कालखडा म अतम वषा एक संदेश है; जो यद आपके पास हो, तो आनद लाती है, और यद न हो, तो
लजा लाती है।

मी का सुसमाचार तीन रेखाआ म वभाजत है, जो काशतवाय 14 के तीन वगता का तनधव करती ह।
इन तीना रेखाआ म से येक म उन तीन वगता के ैटल भी नहत ह। यारहव अयाय से बाइसव अयाय तक
फैली इ सरी रेखा क ीय रेखा है, याक वह सरे वगत का तनधव करती है, जो थम और तृतीय
वगता के बीच थत है। उप और काशतवाय के वाचा संबंधी अयाया के संदभ म जब हम अयाय 11 से
22 पर वचार करते ह, तब मी का सुसमाचार वयं एक क ीय रेखा ठहरता है।

वाचा के बारह अयाया का क  मी का है, और मी क तीन रेखाआ क मय रेखा भी उह बारह अयाया म पाइ
जाती है। उन बारह अयाया का क  एक लाख चवालीस हज़ार क मुहरबंदी है। उस क ीय ब का तनधव तीन
पद करते ह, जो उप और काशत-वाय के वाचा के बारह अयाया के तीन क ीय पदा के साथ सुसंगत ह।

पतरस क-ब का क-ब का क-ब ह, और वह थम और अंतम मसीही हन का तनधव करता है।
यह अफा और ओमेगा का हतार है। पामोनी ने अंेज़ी म पतरस के नाम के गूढ़ वयास को रचते समय, पतरस
के नाम-परवतन पर भी अपने हतार अंकत कए। यीशु ने पतरस से इानी म बात क, और वह संवाद यूनानी म
अभलेखत आ और तपात अंेज़ी म तुत कया गया। अंेज़ी म, पामोनी ने अंेज़ी वणमाला के 16व अर
के ारा, उसके पात 5वाँ, उसके पात 20वाँ, उसके पात 5वाँ और उसके पात 18वाँ अर लेकर, ‘Peter’



नाम रखा—यह भली-भाँत जानते ए क जब वह पामोनी के प म वह नाम रच रहा था, तो वह इानी से यूनानी
और वहाँ से अंेज़ी तक जाएगा। उसने यह भी एेसा रचा क अंेज़ी नाम उन पाँच अरा के गुणन क एक गूढ़ युत
को संभव करे, जससे संया एक लाख चवालीस हज़ार ात हो। पामोनी, जो थम और अंतम भी है, ने यह
ठहराया क उन पाँच अंेज़ी अरा म से पहला और अंतम मशः 16वाँ और 18वाँ हा, याक ‘Peter’ नाम मी
16:18 म आना था।

पतरस के संबंध म इन सब बाता के बावजूद, हम अभी भी “वण अनुपात” पर वचार करना आवयक है। वण
अनुपात का तनधव मी 16:18 ारा होता है, याक यह अनुपात 1.618 है। वण अनुपात का संबंध कृत
के ैटला से है; और जब पालमोनी पतरस को मी 16:18 म थापत करता है, तब पालमोनी यह नद कर रहा
है क यशायाह 22:22 म एयाकम के कंधे पर जो भवयवाणी संबंधी कंुजी रखी जाती है, तथा उसी खंड म पतरस
और कलीसया को जो भवयवाणी संबंधी कंुजयाँ दी जाती ह, उनम भवयवाणी संबंधी ैटल समलत ह।

तीसरे पहर क कैसरया फलपी से नौव पहर क कैसरया मरतमा तक का म, उस काल का ैटल प है जो
तीसरे पहर, जब मसीह ूसत कए गए थे, से लेकर उस नौव पहर तक फैला है जब कुनलयुस ने पतरस को बुलवाने
के लए लोगा को भेजा। ूसारोपण के तीसरे पहर से लेकर पतेकुत के दन मंदर म नौव पहर पतरस के होने तक
का पतेकुतीय काल, ूस से कुनलयुस तक के 1,260 दना का एक ैटल है। पता ारा तीन बार वाणी करना,
तीन वगता का एक ैटल है; और वैसे ही वे तीन अवसर ह जब यीशु ने केवल पतरस, याकूब और यूहा को
साथ लया। वे पद, जनम पतरस एक लाख चवालीस हज़ार का चण करता है, उनम सांकेतक प से नहत
भवयवाणी-संबंधी सूचना उतनी ही गूढ़ है जतना कोइ सय कभी रहा है; तौभी हमने अभी तक दानयेल यारह म
पनयम पर पतरस को थापत नह कया है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

यीशु मसीह के ेरत पतरस क ओर से, पुतुस, गलातया, कपकया, आसया और बथुनया म ततर-बतर
ए परदेशया के नाम: पता परमेर के पूवान के अनुसार चुने ए, आमा के पवीकरण के ारा, यीशु
मसीह के ल के छड़काव और आाकारता के लए। तुह अनुह और शांत बतायत से ात हो। हमारे भु
यीशु मसीह के परमेर और पता धय हा, जहाने अपनी बड़ी दया के अनुसार, मृतका म से यीशु मसीह के
पुनथान के ारा, हम एक जीवत आशा के लए फर से जम दया— एसेी वरासत के लए जो अवनाशी,
अकलुषत और अलान है, जो तुहारे लए वग म सुरत रखी गइ है; तुम जो परमेर क सामय से वास
के ारा उस उार के लए सुरत रखे जाते हो, जो अंतम समय म कट होने को तैयार है।

इसी म तुम अयत आनद करते हो, यप अब थोड़े समय के लए, यद आवयक हो, नाना कार क
परीाआ से तुम लेशत हो, ताक तुहारे वास क परीा—जो नाशमान सोने से भी, यप वह आग म
परखा जाता है, कह अधक बमूय है—यीशु मसीह के गट होने पर तुत और आदर और महमा के लये
स पायी जाए। जसे तुम ने देखा नह, तौभी ेम करते हो; और अब भी, यप उसे नह देखते, तौभी उस पर
वास करके, अवणनीय और महमा से परपूण आनद से आनदत होते हो, अपने वास का परणाम,
अथात् अपनी आमाआ का उार, ात करते ए।

जस उार के वषय म भवयताआ ने परमपूवक पूछताछ और सूम खोज क, जहाने उस अनुह क
भवयवाणी क जो तुहारे लये आनेवाला था। वे इस बात क खोज कर रहे थे क उनम वमान मसीह का
आमा कस समय या कस कार के समय का संकेत करता है, जब वह पूव से ही मसीह के ःखा और उन
ःखा के पात होनेवाली महमा क गवाही देता था। और उह यह कट कया गया क वे अपने लये नह, वरन्
हमारे लये इन बाता क सेवा कर रहे थे, वे बात जो अब तुह उनके ारा सुनाइ गइ ह जहाने वग से भेजे गए
पव आमा के साथ तुह सुसमाचार सुनाया, जन बाता म वगत भी झांककर देखने क इा रखते ह।



अतः अपने मन क कमर कसो, सचेत रहो, और उस अनुह पर अत तक आशा रखो जो यीशु मसीह के
गटीकरण पर तुहारे लये कट कया जाएगा। आाकारी सतान के समान, अपनी अानता म जो पहले
वासनाएँ थ उनके अनुसार अपने आप को न ढालो; परतु जसने तुह बुलाया है वह जैसा पव है, वैसे ही तुम
भी अपने समत चाल-चलन म पव बनो; याक लखा है, पव बनो, याक म पव ँ।

और यद तुम उस पता को पुकारते हो, जो कसी का प न लेकर येक त के कम के अनुसार याय
करता है, तो यहाँ अपने परदेशवास का समय भय सहत तीत करो; याक तुम जानते हो क तुह नाशमान
वतुआ से—अथात् चाँदी और सोने से—अपने उस थ चाल-चलन से, जो तुह पतरा क परंपरा से मला था,
छुड़ाया नह गया, परतु मसीह के बमूय रत से, जैसे एक नदाष और नकलंक मेने का। वह तो जगत क
थापना से पहले ही ठहराया गया था, परतु तुहारे कारण इन अतम समया म गट कया गया—ताक तुम,
जो उसके ारा परमेर पर वास करते हो, जसने उसे मृतका म से जलाया और उसे महमा दी, अपना
वास और आशा परमेर पर ही थर रखो। चूँक तुमने आमा के ारा सय क आाकारता म अपने ाणा
को शु कर लया है, जससे भाइचारे का नकपट ेम उप आ है, तो शु दय से एक-सरे से उकट ेम
रखो; याक तुम नाशमान नह, परतु अवनाशी बीज से, अथात् परमेर के उस वचन के ारा जो जीवत है
और सदैव थर रहता है, नये सरे से जमे हो। याक सारी देह घास के समान है, और मनुय क सारी महमा
घास के फूल के समान; घास सूख जाती है और उसका फूल झड़ जाता है, परतु भु का वचन युगानुयुग बना
रहता है। और यही वह वचन है जो सुसमाचार ारा तुह सुनाया गया है। 1 पतरस 1:1-25.


